


Извѣстія Императорской Академіи Наукъ. — 1907.
(B u lletin  de l ’Académ ie Im périale des Sciences de S t.-P étersbou rg).

M a n ic h a ie a  II.

Von O . S a l e m a n n .

(Der Akademie vorgelegt am 12/25. September 1907).

Daß sich neben den in manichaeischer schrift nider geschribenen fra- 
gmenten in ‘soghdischer’ spräche, wie sie prof. A n dreas nennen wil, auch 
fragmente in syrischer schrift und änlicher sprachform gefunden haben, 
erfur man zuerst auß prof. Sach au ’s m itteilung1). Darauf erschin prof. 
M ü ller ’s a rtik el2), in welchem dem inhalte nach bebaute texte mit geteilt 
sind und dadurch der grund zur entzifferung dises neuen dialectes gelegt 
worden is t3).

M ü lle r ’s arbeit bedeutet auch darin einen fortschrit, daß er zwei von 
S achau  noch nicht erkante neue Zeichen bestimmt hat (nämlich 0 fu n d  f z 
zum früheren s x), so wie den lautwert des y als y. Dadurch wird Sach au ’s 
lesung des zuerst publicierten textes in vilen fällen modificiert, wie sie mir 
auch noch an andern stellen einer beßerung zugänglich erscheint, besonders 
waß die Unterscheidung von s und n betritt. Leider gibt M ü ller  aber nur 
das eine fragment in facsimile, die beiden übrigen allein in seiner lateini­
schen Umschrift, gegen die sich ser gewichtige bedenken erheben. Ab ge­
sehen von druk- und correcturfelern dienen die wilkürlich ein gesezten vocale 
nur dazu ein ganz falsches bild von der überliferten textgestalt zu gehen

1) Ed. S a c h a u . Litteratur-Bruchstücke aus Ckinesisch-Turkistan. Ы. 1 Taf. —  Berl. 
Sitzgsber. (23. Nov.) 1905 p. 9G4—78.

2) F. W. K. M ü lle r . Neutestamentlicke Bruchstücke in soghdischer Sprache. M. 2 Taf. 
~  ibid. (21. Fbr.) 1907 p. 260—70.

3) Im merz dises jares übergab mir mein college Radloft' ein par bliitter in uigurischer 
schrift, deren spräche er jedoch als türkisch nicht an erkennen konte. Aber die bißher gelesenen 
worte ci und jT ließen mir keine zweifei übrig, daß wir es mit der selben spräche zu tun 
haben, T  wie '  in den oben erwiinten fragmenten. Unterdessen haben sich auch in Berlin 
solche ^  Schriftstücke gefunden: ibid. (16. Mai) 1907 p. 457.

Швѣстіл И. I. H. 1907. 40
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und veranlaßen allerlei raisverständnisse, an denen es übrigens in der inter­
prétation des heraußgebers auch nicht feit.

Dise erwägungen und das bedürfnis für spätere Untersuchungen das 
bißher zugängliche lexicalische und grammatische material geordnet zur 
hand zu haben, ließen mir eine bearbeitung von speciel-fachmännischer hand 
nicht unerwünscht erscheinen. Ich gebe also zunächst die texte in hebraei- 
scher Umschrift, welche die wortbilder unangetastet läßt, allerdings nur so 
weit diß möglich ist one einsicht der originale. Darauf folgt ein volständiges 
Verzeichnis aller in den texten auf tretenden Wörter und formen, die nach 
möglichkeit bestimmt und erklärt werden.

Eine grammatische skizzierung des neuen dialectes und die besprechung 
seiner Stellung unter den verwanten sprachen soi den Schluß bilden. Hier 
muß ich nur erwänen, daß zuerst prof. A n d rea s (in einem briefe an mich 
vom merz 1907) auf die nahe verwantschaft des ‘Soghdischen’ mit dem 
Yaghnâhî hin gewisen hat. Ich glaubte indes seinen Prioritätsrechten nicht 
zu nahe zu treten, wenn ich auß meinen noch nicht veröffentlichten samlun- 
gen die parallelen auß diser spräche mit teilte. Daß zwischen dem Yaghnâbî 
und dem Ossetischen gewisse engere beziehungen bestehn, war mir aber 
schon bei meiner ersten beschäftigung mit jener spräche klar geworden, 
und, wie mir 1897 in Samarkand mit geteilt wurde, auch einem gebornen 
Osseten auf gefallen, der vor diser zeit als griechischorthodoxer priester in 
Turkestan gewirkt hatte. Leider waren meine bemühungem mit disem lierrn 
in Verbindung zu treten nicht von erfolg hegleitet4).

(Taf. I.) B 38 r . Luc I,G3ff.

т ш  . о р р  a s  л к т в  *b is t îu ; т  i 
in  . о э т іп о » т і a s  . p p  p ü  рпѵ 2 

p p  a s  s v p  p p  * ’ap pvpô * p p a s  («) . " i s  з 
p  a i s i c n a o  p n ô s  . a s s i s :  a s  \  psar *

. в р п  чмюр a s o  no . TipxQ * ’.ap a s  («> . s d  p;a 5
* p p  aia'sr b e p s  b j s ’ ♦ * p in ’ * a s o  ю  a s  g

4) Inzwischen ist noch eine weitere mitteilung auß den Turfanfunden erschinen, deren 
inhalt mir zum teil schon auß meinen vorjarigen hesprechungen mit prof. A n d re a s bekant war: 
F. W. K. M ü lle r . Die „persischen“ Kalenderausdrücke im chinesischen Tripitaka. M. 1 Taf. —- 
Beil. Sitzgsber. (16. Mai) 1907 p. 458—65. Wird weiterhin als M V an gefürt.
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a s  \  a a a s a æ a y a a  a p  a a e n  b s d  a s  ( e e j ,  a a a s a  

aasa  a s  \ a a s 4  *>pjïbn a a  * a a a s a  p o s a i t ?  

a s  . p s x a n  p \ s  s p a a a  a \ s a  n i* . j p a a p s a  

p a a a  a s  (6?) :• n a  p n  p  a s a  p D a  p a  a 'saaâ  

s p a r n  a s  % a s a  a a a r  * n a a  a n ’ s n a r  p p  

p â  f a n a s  a a  (68) .  a a s a j n  aasa' a s  % a n s r p  

л э р  a a s a a a  n a a s  a p  /  p a  ’^ s i d ’ a s a a â  

a s  ( И  .♦ p a a  s œ â a  s a  a n  ap a i s n p  a s  p a a  

r n  a a  p d  p a a  s œ â a  s d  p s a  ap a a s a n â s  

л а р  a a  a a s a s r  â p  a a s p s a  m  .  a s â  p a a  л э р  

a p  (7 i) .  s d ö  p p \ s  j x 'a p  sôtap p a v a  a a a r  

p s a  a s D  j s  a s  . a a s o  p s a  j s  * p s a  a s o P a  

♦ s p  i a a o n sr  л э р  • а - ^ л р  a s  (72) 0 s p o a  p p p  a p  s a

Zeile 3 n s  M — 12 "S3 ? — 13 П хю ' M.

(Taf. II.) B 38 V. Luc I,

в а э ?  л а р  a a s v ip  s t o  a s  \  a a a ...................................

o r n a s  ap a a s a a a a  a p  в а р іо  a s  ( г з ) . y / . m  

a p  • s d  p s a  ap a s - іа л  a p  (74) ,  s d  p a a  p s a  

* a n p x a  aa a s  .  s ’a o n  p a s D  p s a  j s  a \ a  a p j n r  

a a  (75) % а л р  p s a  a s o  * s o a r p a  a n  D’a â s a o  

j s a o  ♦ s p x a n  * a y a  a s  (7 6 ). s n s a a s  a a  a s  • s p ’s a s a  

* s p n ®  a s a  ♦ s p p  p a p r  a a p  p a  p p  

a n  p s a t a a  a p  . s o a a a p  ; n s p a a  p â  a s a a â  

p a a  л э р  ap * j s r a a  p s a ?  p a n a  в s а а л  a p  (77) .  A s a  

p a a s a sr  p s a  a a  (7S) % s ’a â a a a  p a a r  p a tzn a  а а  4 s d  

s a s a n  ♦ p s a  p a n a s  c  a a a n a  a p ) . ’a a a  s ^ o n s ?  p a  

a a ta n  ap а а а л  p s a t a â a a  a a  ♦ j s a o  j s  p a a  

p o a  a p  s ’D p a a  a a  a s  n s a  a a  a p  s d  

s 'a a a a  a a  a n s a  p s a  a ï n ô  a p  .  в а р ю  

j'p aasr  a s  , a s a  p p a y  * p s s a n  в в п э  m  .  . f l s a  

% a s a  pprro * s ' a œ â a  a s  . a s a  a a a r  a a  p o s a  

ap a p  o a a  л р  p a a  s ' B s n s  p n  ap a a a n

(folgen l*/2 teilen syrisch) ,  SQ  а р П Ч О В 1

Zeile 11: die ein geklammerten worte sind am rande nach getragen.
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В 4(> Г. Gal irr
I ,П«В«Х 'В’З’ I «ВЕГ« Л«П ÿB'« 'J I % 13h l ]  BJ?« UNS BRS'B] 25

° і«віл i na tap uni na I «bep« вл?« рикул 10 >saa? ° у«аауо a«a 26
I . КПЧЙЭУ1ЙР

I [«ГРВ]В O «ВЕРП«ТОХВ I «JD 0 D«J «ПЧ&В I ............^Bti? B«3 27
l ♦ «вап«т;лввэ..........

I • 1 0 «  • ■ I • 43?«  ’J D «  ° ’ВЗЛ B D '3 I • • • [р]'3«рВ П  I '3  13« °  П1ЛХ B D ’J 23

I і«ві5 na kiûepn v I о ÿas? ° î«aaj?D a«a i . p\s i a a« ° ’ana bdb
i. «грювуіер

° «bepn l а̂лв ’а,пз« ° пл-. i р«а?г? «bep« і лаа «ггва ар а« 29 
I . .  i«aon i na вп«іл у«р. . . 1 а «  о ï«aa

і чвівері ° Dia I ір ° іза? tj«x atp] і роал«і верв 1

В 46 ѵ.

a«D 1. чсл азіклв'л [із]«х і. в'взл jx чй а і • • /,ѵ I *лхл] рхзп
і. ’вза’і

иаш і ір man і % азоо п«хзчю а« і ’хл ° п«а«х ân«! i psanâ п«ѵ 2
і ....................... па • ■ ■ч г . вп«пплл I р«в?л а[р ? опа]

I ,азво«ппа плаха і . . . . ча « • • і рхзп и«х ! с «з;по. • лвѵ па з
і. вч ра 'Е?ц?во і («ало п«а«х

I л«в»л ° рл апкп’ааа і °0 р«віао '«ваі? і 0 ау« па и«х верэ 4
I °o")«d«x чаіз ai«npi[D] 1 ♦ рз'« ух і а - • ѵ«............

I .. .«'рі«і p?« i dwxb а« і . впл азл п«а«х I чзи [ajp 'взері ар s
1 . . . kbep« ар верв е

Vers 2 ende: а . . und i . . unsicher — 3 unsicher sind n in iß , d in M5HD und л in л':ѵ 
(wofür villcicht N zu lesen?) — 4 unsicher ' in °t?B (wofür 71(1,8 BntnftWB) und л in лкВ'Ь (wo­
für ja nur лв'Э zu erwarten ist).

B 49

рчзлі тѵр a« «азакпл« «чг? * чве?ч? чзр'хаз'в ix аіл ’p «хліаз« i 
aia азо -рапа p п«аіл у«рз? рзг a« ’вза« тріл« «d •>« 2

* «з«аз а« рчм jx * агвл 'р івоп «;впа? па «о * в'ркплл j«1 ір з 
по a« o«m« ibdb« * лвв па із«х п« ѵ пр в«аз р«лпу 4 

: ріл«?л іа? ■’р «п«ве? чззкіу *лв'л па а« «у«з *рію ррзэау s
и«х п« .♦ рчгл чпл аір ’р ’хл pn« «Dp тѵх р тл . ’ао «

кпчва па взза;? аз«рзг çpy па \s р'хага «з«а а«зі* кчхао 7 
an «р’возі’хв *. «d ч« р'алп п’ѵр Н: а’«ааа а?«л« n«m«r s
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mma ♦ * мгп ’л ’ю ілкх мо psnip ір ртлюз s p p  ’;so: э 
ap ’лй тз ртлюз ’ta as • •:• • ’зй * омав asm ар * amputa sa ю 

ілзр arsas 10DT «jpnpjasoa ’Л’і па as чмо» ’ала ais arsas и 
ію ’р ansota ma nsa nsa в’зрі ns . nsoiä »aonaa naap 12 

[soi ptaan asbo’is ns’iä tap mp *лэ’з na* ta in ns ♦. taaan алоіз 13 
mstt ♦ ps'tûJD na ’s p'taan топа 'D’à usx алр ata’s m ♦ ’ttpsas’ p  u 
ала ’л n s . so mvp ал;а ’л ’p sm a snsot» na s-isara •»an чзов'гха 15 

taasvsn na atmpa arsas ns snsota na taataoos ’p ata’s mä at&’o nsa 16 
pta apmsa na tas . srnp na tas amara na ала * b’bdipbd ’p taträsn n 

*вопав arsas s a . [?nta]aa aal* ’dsbd *лв’з na tas tapns atö’a nsaota ie 
’Btaäsi ’dsbd \m na m tas *tase ’л’і na ’Dvdsbd 'am na *’isnosa 19 
•pstaa na ai rsas lass am * ib . ;taaatap ’ataasita ’Л’і apmsa na as 20 

na алтааа sa \ansata atais aatsasns:* m p  *ya b’.bts *aaä ananas 21 
para* ap *вѵ’і іааа as . ntaüs pc ’xä nsa’po ’p na ;rs 22 

ata’s т  ♦ л’а |s л’а * sa ’лтвіа ip iaao sttnä na * ’sy asa am 23 
man /  so ’is »p’sasn’a то’р aaaa’os ma ’artrs anasna *аіл p 24 

’p so pasita тѵр . s ’psnan fs’ srrtaa na ;aäana ’aaD ap 25 
\  ’s p’osaa n’vna *npna ілв ’a janp ♦•:•.* s ’na p  ’ttä nsa’po 26 

’aD’a na as *SDâp dsbd ïzæ  *amara na p s sjbd’i p  naspo 27 
* vps ibdi nsanp na nsaaa ’влі anar ’p ’ran asa usx % * ’ddbb 28 
*//’ä *na s ’BJsona *’a:sip man na ’ttä aiisa ’влаар naspD nan 29 

щ  * ailns ар’лгал’э as , ’tta тз msr s ’pnpnsa: * ’ira *psair зо 
na astt as ж  ала * aasiä sran p  ia:osmps asa>5 * ала * a’ap ’a зі 

s ’anaa * astusi % s d  ’s  p’aan то’р ’ita ала msr p’̂ soo 32

Nach der tafel II bei Sachau; die abweichungen meiner lesung sind mit Sternchen be­
zeichnet — z. 1, wort 1: beide x und : unsicher — 6,9 der erste buchstab zweifelhaft — 13,11 am 
dritten buchstaben ist oben eine schlinge, darum ist S’s lesung tsi'i nicht richtig; eben so sehe 
ich eine schlinge 22,io (Stcts'i) und 23,s(S'x:); aber ein s kans nicht sein— 14,12 'ts undeutlich — 
19,1 ich meine den punkt zum l  noch zu sehen — 26,7 ob іув ? — 27,0-7 S list noch 'П ?ю 'в и ат — 
29-30 am rande bxd i b , aber wo eiu zu setzen ?

B 7 1 a .  Mt X ,1411'.

;c s d  ĵsata ip лг pDO’sonä ° satan as (25), tansa {х,щ i 
0 spaia aao ”ssa °0 ’sr smop ap as 0 ото ap 2

(Es folgen zwei zeilen syrisch). Л р 1 ’D S l p  Л ’О °  Sp"lB >B 3

ла’5 іа pitp’ isaiä ’so iä  wsi 4
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'S J  (16) (syrisch) ND K B JpB D lttt 5 

ЕЛК-П 1JSXJS1 •:• °o ’DSBtD JpDBBSt&B ° If 6
u s x j s i  ° B psD T y т р и  s b i d  . »j s t b  'в ю 'р т і  ? 

:в ю з  i m  в г е я ’т ів ір  u s x j s i  b j u  р в  b s  0 в і& 'в т р  8
° SpBJBDDTD BSD . B 'BDBTB JX NBplD 'B SD  9 

♦ B 'fS IS  'BJE?'l TD B S  . SD BTDBT lp  0 'DSBD? Ю 

’BUVtDD B S  BTDBST B S  (1S) .  'DSBtD SpB J3U B D  11
JoisTB sjb |x о ’dsbîd ° spBJTa bjd ° sdûj td 12 

вввт вр bs 0 sd s'p-isx’-i0 лв\5 'в:вл mp із
[’Ш В Ю  SpBJÏDDDTD в р  (19)................................ 14

....................КПЮ S T p .......................................... 15

3,2 oder кр-.в — G,5 л unsicher — 10,3 und 11,4 sic M — 13,4 S' unsicher — s das zweite в

В 7 1 (1 . Іо XX,19 ff.

1SB1D B ÿ S )  о TSTD  'T'lpXD ° 'BTD X  {X (X X ,19) 1

( [ ’SBTD] 1JS1 B S  о 'J K 'T B  'B J B ’I ° ВЮ’КІ ° Л Е Р  2
sbb’s °с btstsbtd îddsi 'гк (2о). na к̂вю р вкріо квттт з

B S  . 'B ip  Л 0 '5  B S  о SBDT Л В 0  ° 'B J B ’1 B IS T  4 
DD'D pSB  B JTST'I вр SB pB D ir B JT ST B iy  5 

. . . .  B SD B JB '1 1p ’SBSTD 1JS1 B B ’D (21) . 'B J1S  6 

[1]TD p S B B  P  BSpID  SBT1T ♦ УТЮ' 1SB1D 7

° 'TBD '>>D S JB  S JB  BTSTBBD вр 1JSXJS1 8
'SBSTD  U SX  B S  (22) . 'D SB B  pD B B S B D  о 1* DB 9

U S ! B S  ° B JB '1  TD ° BTSTSBBD °0B B 'S  ' B J S ' 10
♦ BST BTD? S B tfX D  . SD B JB '1  1p 'SB STD  U 

S 'B JSB TD  BJS1>1 ° «TS ° SBJ1 S 'B JSB TD  B p (23) 12

° S B D S 'J  B p B S  . SD U 'l  lp  SpBJD 'B p  13 

S B lS fl B B 'D  (24) . SpB JD  В 'В В  U  о B JN lÿ  "T S  14 

°C КВКЛ ° B1D 'ВУ1 вр TD  ° 1JDBS1T fX TBp 15 
♦ У1В’ 1SB1D B ^ S  U SX  1TD 'B JB '1  P  B SB  U 16

................................... SD U 'l  1p BJD tSI ? U]S1 B S  (25) 17

......................................................... 'B J l iW I D 'Ü ] ........................  18

1,5 biß 2,7 sind am lande uach getragen — 6,4. 9,7. 11 ,i sic M — 6,8 unsicher — 12,5  und 
14,2 schreibt M в ім іу  und bemerkt dazu: „An den ersten n  des Wortes yunânt ist an beiden 
Stellen korrigiert worden, als oh man yïhvânt leseu sollte“ — 14,3-4 sic Ы — 15,l unsicher —
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Wörterverzeichnis5).

ІВОЛК s. — 49,4. StMÖK-Ш  —  49,1.
D.VIJK npr. —  38v,2. gen. '0Э 46,29.
’ІЛПЛК v. —  38v ,n : scheint 3 sg. opt. zu sein, vgl. пзпзвк.
»'»ЛЛК —  4 9 ,2i: ptc. pf. pl. tЗЖЛК —  49,30.
'ИК ‘jemand’ —  °s [//bd]'i 3 8 ,з ‘alle leute’ c. vb. pl. ; obl. 71d ,12.14. 
p'lS  — scheint dazu zu gehören, 49,6 «der welcher davon? sein mag? ist ein 

so lch er , welcher macht 'ns des Herrn».
[DIS] ‘mensch’ —  pl. b'b-ik 4 9 ,21. ~  у. адам pl. адймт.
[fSIS] ‘versamlungsort’ —  pl. вчкік 7 1 ,10 ‘synagogen’.
ИІК —  49,11. Vgl. ввпк ? tüSJD'IS —  49,13: wol 3 sg. conj.
t2»5lS v. —  ‘stig herab’ M IV 2 6 2 .~ m p T . ло'Ы«. DKTIS —  49,4.

—  49,21: ob pl. pron. dem. ? ~  Vgl. y. aÿ ,j l  ‘ _,l pl. ауті, аутіті. 
///fK —  49,22: so list Sachau, ich kan das t nicht.herauß finden. 
tü//*N —  49,30. 'ö?K ‘frei’ —  46,28. mpT. s-im.
[p?S] ‘son’ —  pl. bsiïk 46,26.- V g l .  den sM. pl. n:Ut<x =  mpT. itns'nS 172 b,6 
N’pTKI p is  ‘sonschaft’ — 46v,5. [und у. жута ‘kind’.
t3K ‘und’ ---  3 8 ,1 -12 .14 .18 .19 . V ,1.2.4.6.13.15.16. 4 6 ,2 8 .2 9 . V ,2.5. 4 9 , l f f .  7 1 ,1 .2 .

8.10.П.13. d,2.4.9.io. 13.17. вр Bs ‘und weil’ 46,29. Aber 38,7 stehts auf 
semitische weise zur einleitung des nachsatzes. — sM. 'вх у. x. ет.

'S  s. —  mit den epitheten р'*эхтз 49,24. р'взз 2.8.14.32. p'sbs'b 7. р'вхзв 26: 
solte es gar das türk, aj ‘monat’ sein ?

O'S v. ‘bin’ —  M IV 263 . —• у. ім.
Kö'K v. ‘wir sind’ —  M, schriftliche mitteilung. 
pSÖ'S v. sbst. 1 pl. ‘wir sind’ —  °x 's 46,25. ‘non sumus’.
'j'Spr. ‘diser’ —38,9.71d,3beide male vor einem sbst. — mpT. "i'v 6 4 ,ü. 388ѵ,з. 
pj'S s. ‘weib’ —  46,28. v,4. — у. іпч, іпчак ( j j .
р'К s. — 49,27. pp'S —  хвв °x ]s 38,17 ‘von alters her’.
[»'S] s. ‘ding?’ — pl. Btr'K 38,6. 7 ld,io . 49,14.16.23 an allen stellen mit 

davor stehndem pr. dem.; obl. 'bbbx 49,1.24. Mübersezt ‘wort’, dochvgl. 
^Aocn Luc 1,05. Io 20,22 und ю'кв; ich möchte ans türk, im erinnern. 

» 'S  v. ‘du bist’ —  M ГѴ 264.

5) Erklärung einiger abkürzungen: m pT— mittelpersisch der in Turfan gefundenen texte; 
ossO, ossW— ossetisch im östlichen oder westlichen dialecte; sM, sS — ‘soghdisch in manichaei- 
schcr oder syrischer schrift; w — waxi; x — xuyni (shighnâni); y — yaghnâbi.

Извѣстія U. Л. H. 1907.
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Ntaitf’K v. ‘ir seit’ —  46,26.28.29. v,6. Nach M IV 2 6 4  sol es auch für ‘wir 
sind’ stehn, aber ich fürchte dise mitteilung beruht auf M’s falscher 
auffaßung von 46,25; s. d. flgde wort.

[N ü ïtf’K] v . ‘z e ig e n ’ —  p r a e t .  3 s g . тк-жпю'к 7 1 d ,3 .4 .  p t c .  p r a e s .  p l .  o b l. 

'п'з' кав>'к лкп 4 6 ,2 5  ‘W e g w e ise r ’ =  ттаісаусоуб?.

'ИЗО К’ИігГК s . ‘das gezeigt werden, das auf treten’ avaSd-c;).
obl. 38ѵ,і7. Übrigens könte an disen stellen eben so wol °w» gelesen 
werden, wie schon M bemerkt hat.

?ХЛ>Ч —  49,20. ткэк 8.и * .16.18. Bit«» 2i: ob verbalformen?
'»згЗ’іЛК s. —  49,22 nach ix: villeicht ist an jJy.) ‘lerer’ zu denken.
*РСПЛК —  49,2: bildet villeicht ein wort zusammen mit dem flgd. 'взок.
[ГЛК] v. causs. ‘erheben, auf richten’ —  praet. 3sg . в-ікпі'зк 38,15.— У  xiz.
ІИЗИКТЛК s. —  49,31.
[ЧЛПЛИХ] v. com p.‘besuchen, heim suchen’ — praet. 3 sg. ons-na пзпк3 8 ,із: 

offenbar zusammen gesezt.
вЗИЗ'йК v. —  49,24: 3 pl. 433ÛK —  49,2 sih zu ттэк .
ВЗИВЙК v. —  49,16: 3 pl. ?K3iÖ‘lt33N —  4 9 ,1 .

v. —  pf. 3 sg. ‘kam’ 46,25. 71d,i.i6; vgl. °s ns. ~  mpT. пзк.
?ѵ;к — 49,28.
{ТПВК s. ‘lobpreis’ —  ткщ'іпв °s 38,4 c. dat. pers. ‘lobpreisete’. 'хэ °к пв 

38,12 ‘gelobet ist’. — sM. eben so.
iS  ‘und’ ? — 4 9 ,12.13.16.21. '3 ns 15. ізкхпк 4.6 ‘und wie’__ Vgl. sM. ans.

N'INtülK s. ‘gerechtigkeit’ —  38v,6. — Vgl. sM. к'втипкз'і 1 7 2 ,10. пк'во'іл-ік 
M II 5. — у. алд j  ‘richtig, recht’.

[p"iK] s. ‘werk’ —  pl. npns 49,18. — у. арк —  sihe °tir>K*

"ІКЛ —  49,12 doppelt, s. aber Vbu und тх'і. ’ЗПКЛ—  49,29.Vgl. 'зѵз.
[*ІЛ] v. ‘sein’ —  imp. 2 pl. sma 71,7 praes. 3 pl. взз 4 9 ,зі (aux.), fut. 3 sg. 

spnia 38,9. 71,2; 2 sg. sp'i 3 8 v,7 (als aux.); 3 pl. криза 71d,i3.i4 (als 
aux.), conj. 3 sg. nsa 49,28. 1 pl. n'a 38v,4 (aux.), pf. 3 sg. nia 4 9 ,1 ? 
71d,i6 (als aux.), 'ma ‘wurde’ M IV 26 2 . Unbestimmbare formen рока 
38v,i6  ‘wurde’. KD'a 49,6 (aux.?), ptc. praes. p'a 38,6 (aux.) — у. ву 
ptc. вута ( j i f j .

рі5«ГЛ —  49,5. ’Л part. —  49,і9*.2б.
р’ХЗКТЛ adj. —  49,24; vill. ‘mittlerer’. — Vgl. у. бідйн tjL«, der loc. бідані
’ЗѴЛ s. ‘prophet’ — 3 8 v,7. pl. obl. 'тзѵа 38,17. [dient als postp.
К’рЗ’РЛ s. ‘Prophezeiung’ —  тклр°а 3 8 ,u  ‘prophezeite’.
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ЧЗЗЛ s. ‘diener’—  46,28. obi. 38,16. pl. вчмз 46ѵ,ь ~  Ygl. рЫ. jhj np. 0J^> 
und у. ваігг jJu (sbst. u. prs.-stam). 

p'JKÿ3adj. ‘gotte angehörig’ —  mn« °a 46,26 ‘kinder gottes’.
’УЗ s. ‘gott’ —  38 ,із. 467,4. 71d,8. obl. 'jn 38,5.10. v,7.8.11 . — mpT. ja.
[13] 7. ‘tragen, bringen’—  imp. 2 sg. кт M 2 6 2 . fut. 3 pl. крвла bjd 7 1 ,12 

‘werden füren’. opt. 3 sg. ’aa-iasN 387,11 (w. s.), ptc. ps. y n a M 263. 
praet. 3 sg. вакапа-павк 38,13 (w. s.). ~  у. вар, вурта (jsJÎ.

’ПЗ —  49,6. ПЗ —  49,22.

[13ÜN1] s . ‘ricbter’ —  pl. ваэвка 71,іі. ваава ю (so M, wol drukfeler ?). — plil. 
К’р'І'Иі'П s. ‘rechtschaffenheit’ —  387,6. ~  Zu pbl. noû. 
t2K31 — 49,io: ob 3 sg. conj. ?
K?31 s. — 49,зі (nach is). obl.? aaa 49,28.29.
p’û31 n. ‘zweit’— 49,1.8.14.32: an allen stellen als epithet zu 'n. ~  mpT. j'aa. 
UDÖiOin. ‘zwölf’ —  71d,i5. ~  mpT. D'a.sia. ТП  npr. —  38,15.
[DU] s. ‘freund’ — pl. B'Dia 38,5 ‘nacbbaru’. — mpT. non y. дуст 
КИТП s. ‘fride’ — 71d,3.7. obl. N'Ban 387,14.
[ИіУЗІ] s. ‘wüste’ —  obl. (loc.) N'Btsôa 387,16. ~  y. дашт »ULa. 
p  pp. ‘in, m it’ —  stäts in der 7erbindung ns (obl.) p 3 8 ,10. 49,24. 71d,3.7 

(beide mal mit Inb»). 16.
XL2D1 s. ‘liand’ —  71d,4. 'BDa nom. 3 8 ,10. obl. N'BDa 38,19. 7,4. івоа... .as 49,3. 

H .28 Vermittels’ np. . . . i l —Jj — mpT. лоа y. даст.

[3NU 7. ‘sprechen, sagen’ —  ps. emph. 1 sg. pooasi 4 6 ,1 . impf. 3 pl. bjb[ni] 

7 ld,i7; impf. emph. ipbjuni 38,9 ‘sprachen’ ? ~  Das ptc. ps. pl. haben 
wir im sM. в'закі (so ist zu lesen) == inj.su 172 b,7. y. wüb, ptc. wöbt 

t3K1 s. ‘geist’ —  °i aast 38,11. 7,16. 71d ,n . ~  phl. ve> ■» çe>>), aber sM. »эківаві 
1 7 2 b ,15. y. wÜT al>.

v. — pf. 3 sg. 71d,2 ‘trat ein’. ~  y. wie ptc. wIct (jj*\ JJ>.
5УЗХ1 s. ‘wort’ —  71d,3. pl. b»s»i 49,17 ‘in geheimen? Worten, die gehöret 

sind in den psalmen und in der Schrift’, pl. obl. 'B»ssi...as 49,19. ~ sM .  
"t»DN1 (ОЫ.) =  pDDl72b,8.

13K1 ad7. ‘so’ —  38,8.12.71,4. d,2.6.io.[i7], alle mal 7or 7erbis loquendi. 
UKXJKl ad7. ‘gleichwie’ — 49,32. 71,6.7.8. вр °i 38,16. 71d,8. Ygl. u n s .

//P —  "aN °i 38,2 also möchte man zunächst ///эв]ч ergänzen, s. u.
? Ю/Л1 ---  49,13.22.
[DNTH 7. ‘sich 7erwundern’ —  praet. 3 pl. BaasaoNan 38,2. 
itaaôNOKtfl’l s. ‘aufgang, osten’ —  387,11-12. ~  V tajp-^vi.

ИзііѢотіл II. А. II. 1007.
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n ü 11! adv. — in den Verbindungen m s... .ip °i 3Sv,i7. 46v,2 ? ‘biß auf, biß zu’, 
cp °i 49,24. ~  aw. vitarom.

[pH v . ‘sehen’ — praes. 3 sg. od. 2 pl. wm? 4 9 ,із. praet. 3 pl. Bnsvi 71d,5. 
~  mpT. pi y. win, wïTa ü ^ - 5-

'П р г . ‘eius’ —  cas. obl. 38,io.i4. v,6. 49,20.23. 71d, 13.17. als poss. 38,2.3.11.
v,8.i7. 49 ,8 .11.15.*19. IKttD1! s. ‘V e r h e iß u n g ’ —  46,29.

NJDD1! adj. —  49,27. ~ s M . ied' i ‘al’ ? s. ‘z e u g n is ’ —  7 1 ,із.
— isn °i 49,12 erinnert an sM. lis irn  172b,14 als epitbet des heiligen 

L n K i r ü 1! v. —  praet. 3 sg. M 262 ‘erwälte’ ~  sM t s i . [geistes.
[pl1!] s. ‘wolf’ — pl. obl. w p v i 71,7. ~  y. ÿpu J j .

pr. pl. ‘sie’— в|р °i bsd 38,7 ‘alle diejenigen welche’; nach praep. 71d,io. 
dat. so °i ip 38v,i2. 71d,6.n. obl. 'bj»'i 71d,2.4. вр °i 46v,5 ‘illos qui’. 
°i bsd 46v,i ‘omnibus illis’ oder ‘omnium eorum’. ns °i p 71d,i6 ‘unter 
inen’, poss. 38,5.8.v,10. 71,io. ль'5 °i 71,13 ‘eorum ipsorum’.

s. ‘erbe’ —  46,1. ~  Wol vtsô pubrô. 
v. ‘befreien, erlösen’ — conj. 3 sg. bsbpi 38,is.

■’ŒJÛKttfâ! s. ‘erlösung’ —  38,14. obl. 15. — 49,13.
[p] v . ‘machen’? —  ps. 2sg. m 49,20. 3 pl. взл 49,із. 2 pl. квл7Ы ,іг. conj. 

3sg. BS3i 49,7. ptc. pt. ? 'вл 49,28. ptc.-adj. pt. ? рви 49,із. — у. ван 
(wâp?) ( j i j f h l  ‘vollenden’.

[p!] v. ‘sagen, nennen’ — pt. 3 sg. Bisijn 38,12. ptc. pt. bid чзуі 7 ld,i5 ‘ge- 
[ЛКП] s. ‘schaf’ —  pl. bbsh ? 71,6. ~  0j> • [nant war’. ~  Vvac.
ЕЧК’П1')! v. — pt. 3sg. M 262 ‘er goß’. ITT] s. ‘glaube’— 46,[25].20.

s. ‘kraft’— 49,30. °i p'xisdd чвз2 ‘durch himlische kraft’. ~ sM . nst 172,17. 
INniK? adj. ‘machtvol’ ? — 49,8. [у. зур wol a. d. Vp.
ррПКГ adj. ‘kräftig’ — pdsd °t 38v,i5 ‘wurde stark’.
■>N* s. ‘land’ — 71,2. ~ y .  заі

s. ‘erbarmen’ — 3 8 v ,n .~  Vgl. np. j l j  ‘erbärmlich’. 
рШЧК? adj. ‘barmherzig’— 38v,io. К’рШЧКГ s. ‘bannherzigkeit— 38,19. 
V pr. ‘ich’ — 71,i .g. d,9.— x. w. вуз, yidgh. zoh, afgh. za, oss. аз.
Qi* —  46ѵ,з ist wol 1 pl. und könte mit dem voran gehnden і'в éin wort bilden. 
КПЗ? npr. —  38,11. pjf s. —  sg. u. pl. ? lspn °i 49,2. pl. ? взврл 7.
triDf adj. ‘heilig’—38,17. v,i. 49,28. bsi °i 38,11. v,i6. 71d ,n .~ sM . bidi 172b,8. 

BiDts 172,16.
—  49,3 ist entweder cas. obl. dises Wortes, oder abstr. ‘heiligkeit’. 
— ptc. pt. pl. d'3 °t 38 v,4 ‘liberati simus’.
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[Nf oder yr ?] v. ‘sprechen’ —  pt. 3 s g. b-ininî 38,4.ig. ptc. pf. pl. taatsttö p'a ts'esî 
38,6 ‘dictae entes erant’ d. h. ‘wurden besprochen’. Vgl. noch v y f .— 
y. жйі ptc. жаіта ‘lesen, singen’.

pN3f s. ‘zunge’—  38,4. ~-y. зівак <jLj.
[JKlf ?] s. —  obl. і«ть ':sit y»n 38 v,9 entspricht den Worten уѵшочѵ

des urtextes; M hat villeicht recht, wenn er ‘unsterblichen lebens’ über- 
sezt. ~  Vgl. у. жу ptc. жута .

ГрІЙѴ] s. (ptc. ps. ?) ‘schüler, jünger’—  pl. sopesit 7 ld,5. «взрвэй 71,5. ~  
Vgl. y. jyxra кун jyxxa вутах O J  *^»1 ?

N'JNOir —  sih ptWIf —  49,30.
T1XV s. ‘herz’ — 38,8.
UOÎ s. ‘zeit’ —  ms ip °i 46,і ‘so lange’; vgl. 46v,2. obl. n'jndiï 46v,4. 
[-|\lttl v. ‘rufen’ — pt. 3 sg. ts-iKivyt ‘rief’ M 262. ptc. pt. кр'з 'вѵуі 38v,7 

‘wirst genant werden’, an °t M 263 ‘war genant’.

H a ? —  71d,6. [у. тара,
[ " i s a i  s . ‘finsternis’ —  obl. '-inb 38ѵ,із: ursprünglich wol a d j.~ m p T .- m n - is e  

'И —  49 ,зі könte die schlußsilbe (pl. obl.?) des voran gehnden zerstörten 
ü ' a  —  46v,3. 'D’tü —  49,14. [wortes sein.
[ü5ai s . ‘same’ — obl. 'd5b 46,29 (M transcribiert tu /m l , also one i). ~m pT .

csin-nmn у. тахім ‘same’, aber тухум ‘ei’ (a. d. Np.).
“INCÜB pOStp. ? ---  49,18.28.U ö  — 49,26: ‘ob körper’ ? >аза — 4 9 ,n : ob pl. obl. dazu?
iya pr. ‘du’ —  38v,6. 49,26? — у. ту obl. тау, Tawi. 
pa — 49,17. aiölpB —  4 9 ,ig : ob pl. dazu?
pas. ‘falschheit’ —  taaia °ta 71,8 ‘falsitudinem nescientes’ (pl. compositi).
ЧСрКЗК' s. —  49,14.
[K1—  in ts'ptnnn °' 49,3. «'ptvon °- кп'»в 25 könte es pr. dem. sein (s. d. flgd.), 

aber eher ists sbst. =  mpT. цоз ‘sele, leben’; dann wäi-e die zweite stelle 
etwa zu übersetzen: ‘biß daß die feindlichen (?) menschen dem Messias 
die sele hin geben’.

BUK' pr. dem. pl. —  bb'n °' 38,c. 71d,io ‘hae res’.
T  pr. dem. —  tat?'« v  49,14.23. mpT. tn у. Іт, !щ ^ 1 .
[Т1ГР] npr. лooo» —  obl. -ny 'im' BND 3S,6 ‘das ganze bergland von Judaea’.
Г n. ‘ein’ —  nbo'n г n̂dw 46,28 ‘ir seit eins’. ~  у. I d L .
IKVconj. ‘sondern’ —  46 v,2.
ШѴ —  da das wort 4 6 v ,i mit pj verwant wird und ‘unterschiden’ bedeutet, 

so ligt one zweifei eine bildung von mpT. ir  w >> vor.
Нзцѣстіо U. Л. H. 1907.
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p,tV npr. —  38,2.
’JV adv. ‘alsbald’ —  3 8 ,з. 'зі> іэ 49,20. Vgl. dazu das nicht ganz sichere 

л'л' ns 46ѵ,з ‘also auch’, welches doch wol mit вззпв 3 8 v ,u  zusammen 
zu stellen ist: ich kan dort взѵ ns вр (so getrennt) nur als ijLiuj-. a f=  
Èv oîç auf faßen, dann ist aber auch ein pr. dem. * 'зі> an zu setzen. 

’J«»' — 4 9 ,n .
npr. — obl. 'in ' ŝnD' 38,13 ‘der gott Israels’.

[р’^КЧОЧ s. ‘Israélite’ —  pl. Bp'b'tnD' 38v ,is . 
ÿlt!?’ npr. —  71,4. d,2.7.1G. КП'»В °' 46,26. °вуіЮ' 28.

s. ‘haus’ — 3 8 ,ig. ~  phl. mo- . y. xüii ‘sommerjurte’.
[ЙК15] —  pl. ВВК1Э 49,31.
[lNl5-] — im comp. pl. впкп 46,29 ‘erben’. ~  Vgl. .
IXttlD s. ‘herr’ —  38,io.i3. v,8. 46,26.28.71,4. d,1.7.16. ~  mpT. ’snn.

—  49,13.
adj. ‘offen, los’ —  ’вр °з 38,3 ‘apertum factum’ (est os eius).

4SOl5 —  49,2.12, a jD lj —  49,із: pl., ob aber verbal oder nominal?
[HD] v. ‘eßen’ —  pt. 3 sg. в-m-nis вр взрю 38 v,2 ‘den schwur, welchen er ge­

leistet’ (vgl. mpT. nnn ПЗЗЮ ms 3v,2). Vgl. n s is .~ ■ у. хуар, хорта.

NJtfiö s. ‘güte’ ? —  49,23. Ш\5 — 49,29: vill. zu лв'э zu ergänzen.
TD pr. dem. —  adj. 71,з. b»'k °d 4 9 ,16. sbst. 4 9 ,зо. вр °э 71d ,is. 4 9 ,io. 'p °s 

49,6. Vgl. t .
ла\Э pr. ‘selbst, eigen’ — sbst. 46,29 ‘und da des Messias eigen seit ir’. 

° s 'взю'і 71,13 ‘eorum ipsorum’. adj. poss. 38 ,із.іб .іэ . v,i.9. 49,4.5.13.18. 
71,4. d,4. лкв'З 4 6 v,4 (wenn M’s /êpât nicht drukfeler ist). ~  y. xeui, 
xani(obh), x. xyoab, oss. -хёц- (M iller  GR I Anh. p. 53 § 62). 

ЮУ1КЛ0*0 s. ‘besitzer, herr’ —  4 6 v ,i. obl. 'взіклв-з 7 ld ,5-6.18. Da nicht an zu 
nemen ist, daß dises wort dem mpT. psus mechanisch nach ge­
bildet sei, weil auch im Oss. хіцау ‘herr’ von хуцау (sS. і.чвп) unterschi- 
den ist, so ergeben sich ganz neue gesichtspunkte für die etymologische 
deutung von

tfljj v. sbst. 3 pl. praes. ‘sind’ —  46v,5. ° э '3 4 9 ,is. aux. c. ptc. pt. 17.21.31: 
an allen drei stellen steht das ptc. im pl. 

v. sbst. 3 sg. praes.‘ist’ —  38,2. 4 6 v,[ i].2. 49,6.10.22.26.29.30. ?"хз 38,12. 
’x5 '3 4 6 v ,i. —- sM. «xs.

[pi5] v. ‘kaufen’ —  opt. 3sg . 'з'іэ 4 6 v,5 èÇayopaay]. — y. xiplii, хіріта.
s. ‘herr’ —  46 v,2; vgl. р'юэ. conj. ‘aber’ —  71,8.
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p'IW s. ‘könig, herr’ —  49,3.6. pl. obl. 'в'зѵвб 71,il; das wort siht wie das 
ptc. ps. einer Vxsêv ‘herschen’ auß. pT>3t&5 —  49,9.10.

Ш й  v. sbst. 3 sg. pt. ‘war’ — 38,10. 71d,i6. c. ptc. in p- 38v,i5.i6. pl. 
B3BSD p'- 38,7.8. — Es ist wol ein zusammenbang mit dem rätselhaften 
iNö'n 544 an zu nemen. cpkö —  °b is 38,9_>o. <ь. ?

7 NO pr. ‘wir’ —  38,15. ѵ,з (im dat.). gen. poss. 38,18. ѵ,з.4.5.іо.н. 71d,5. acc. 
mpT. 'Skb 38,18. v,n . -~y. mäx. N3NÖ — 49,7; vgl. «за ? oder:

’3NÖ — 49,23. tTlONVÖ —  49,24: pl.
[TOö] (syr.) s. ‘psalm’ —  pl. bubib 49,17.27.

?*>ЗГО —  49,30. O’OÖ О —  sih кввюз.
TDNTO postp. ‘in die mitte, unter c. acc.’— 71,7. 'зютв 71d,2: nach cas. obl. 

Ygl. aber р'хзкѵп.
pö —  46ѵ,з; vgl. n'u [pö] v. ‘bleiben’ ?—ps. 3 sg. вз'в 'з 49,15.
OEPO —  49,16.18: es könte der pl. des pr. dem. sS. ’b« 64,ü. sM. b’j» sein.
ГРЮ s. ‘tag’ —  38v,i7. 71,3. °np °d 49,23 ‘tag für tag’ ? pl. вп'в 38v,5. ~  

y. mît j j j  x. мёі».
N30 pr. 1 sg. obl. —  acc. u. gen. poss. 7 ld,8 bis. чктв °в p 71,12 ‘um meinet 

willen’. ~  y. c. rect. u. obl. müh.
DO adv. ‘ferner, auch’ —  71d,9. ~  sM db M II 97. mpT. db nur 48, dessen 

spräche überhaupt anklänge ans Sogkdiscke auf weist, so den comp.
NDO adv. ‘darauf’ — s. рр'к und villeicht kdbsvb . [auf -ibd'-.
[03BDNT3Ö] s. ‘element’— olbl. sg. (oderpl. ?) 'b3kbdktib 46ѵ,з. ~  л'тзвоаіпв рзв
’ÖIO s. ‘man’ — 46,28. —< у. марті [14 (M II 98).
[□00*30] s . ‘menscbbeit, menscbenkind’— obl. 'взвлв 49,25. pl. в'вэвів 71,9. ~  

у. мардум wol a. d. Np.
3Ö40 —  49,22. [p“lB] s. ‘tod’ —  obl. ’xtb 38ѵ,із.
NfTttfö (syr.) s. ‘messias’ —  46,27.29. 49,7.25; s. noch pur.

N3 adv. ‘nicht’ —  in compp., s. ny vw кз und изтз рв.
’N3 int. ‘silie’ —  71,5.
□КЗ s. ‘name’ —  38,2. 46,27. — у. іші ^Ü. ^ЗКЮКЗ — 49,19.
[ПУ “ptö КЗ] adj. ‘baßend, feind’ — pl. obl. 'вчіу v» кз 38,19; eigl. wol ‘nicht 

liebend’, vgl. mpT. звазѵ» widerum in 48. 033 — 49,24.
[□33] s. ‘gesez’ — obl. 'an 46v,4.5. ~  tk. mong. ^
ЧрЗЗ adv. ‘n u n ’ — 71,7; man b e a c h te  die S te llu n g . 49,26. pu?33 —  s. zu pp.
0313 —  s. zu р в .~  у. бізап ptc. бізапт
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*3 adv. ‘nicht’ — c. v. 46,25. v,i. 49,9.15*. 71d,i6. 'i bk. . . bd'j 46,28.~ y .  iiaaJ, 
mit dem augmeut des impf, verschmolzen nl z. b. акун ‘ta t’, aber іпкуп.

KaDK’J v. —  2 pl.ps. 71d,i3; dazu p tc.p t.p l. в'вв'з? h (M tren n te).
[TJ] v. ‘sich setzen’ —  w i  M 263 ‘setze sich’ (sic), ptc. pt. взрю 'вв'з 38ѵ,із 

‘sie sitzen’, eigl. ‘bleiben sitzend’. ~  у. іпд, иіста j L s J L j .
К’РЛ —  49,26. tüD’J v. s. neg. ‘ist nicht’ —  46,28. ~ y .  піст.
[D’S’J] v. ‘schreiben’ — impf. 3 sg. d'b'3 3 8 ,i . — y. iiiniin, піпішта.
kjkö :  —  49,з.
’*)p ’JKöJ —  49,4 möchte ich als s. ‘vorzeiger’ ? auf faßen, doch sinds mög­

licher weise zwei Wörter: ‘demonstrationem faceres’, s. zu Vkar.
К^ТірЧКЕЗ s. ‘die vorzeigung-machung’ ? — 49,9 .п.зо.
fKIDJ s. ‘gebet’ —  49,20. ~mpT. рквз у. нізтл. ' j s :  — 49,16.

KD postp. —  s. ip’Ti'p. — y. -ca ‘zu u. dat’. mpT. ixo (M II p. 97).
£3KD pr. ‘all’ — 38,6.18. v,5. взвн °d 38,7 ‘omnes illi’. 'взвн °d 38,5. 46 v ,i 

‘omnium illorum’. Ygl. ixbbjjd.
[{KD] s. ‘feind’ — pl. bind 38,18. obl. 'B3D 49,25? ~  Vgl oss. (а)зиаг?
DUD npr. —  71,2.
[pID] v. ‘bleiben, wonen’ — imp. 2 pl. кврів 'bnb 71,9 ‘hütet euch’, eigl. ‘ser- 

vati manete’. praes. 3 pl. взрів 'вв'з 38 v,14. conj. 3 sg. вхрю 71d,3.7. 
ptc. ps. bkd p'piD 38v,i6 ‘er wonte’. praet. 3 sg. випрі[в] 46v,4.

tDJpID s. ‘schwur’ —  вип-п5 вр °d 3 8 v ,2; s . 0.
’ÖD—  49,6: ob ein selbständiges wort?
K'Ds. ‘schatten’ —  38ѵ,із. ~  y. cijanä d jL .
JKOD s. ‘himmel’ —  38v,i2 .~  sM. тзквв (obl. sg.) "в'зквв (obl. pl.) M II 97. 

у. асмап wol a. d. Np.
p'XJKöD adj. ‘himlisch’ —  38v,6-7 (in zwei zeilen). 49,32.
KJD s. ‘taufe’ —  «BBnaiBvsö dd 46,27 ‘habt die taufe empfangen’. ~  Vgl. y. 

ciiiäi, сінаіта i .
433D —  wurde oben zweifelnd zu i«d gestellt, wogegen zu sprechen scheint:
pK'DJlD s. —  49,u.
{KDDÿD pl. ? ‘all’ —  7nb» °d 46,26.28 ‘ir alle’. Vgl. bkd.
[iPDKQD] v. ‘dienen’ — conj. 1 pl. o'böneb 3 8 v,5. nom. verb. ibskbd M IV 263  

(schreibt aber spa°, wie auch fälschlich in der ersten form). Ich möchte 
einen Zusammenhang mit dsbd an nemen, villeicht auch mit mpT. -öbdp. 6

6) Es muß ein lesefeier vor ligen, da im griechischen so wol als im syrischen beide male 
das selbe verb steht (Io 20,23).
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DXBD s. ‘lob und preis’ —  49,19.27. obl. 'dxbd 4 9 ,i s .19. ~  mpT. dkbdj>. 
pX’OlDD s. ‘volendung’ — 46v,4. ~  Zu mpT. hbdу mit der ostiranischen Ver­

tretung des alten rn durch n. 
a:DD IX^j’DD s. pl. ‘Verwalter’ —  46v ,2 ‘оіхоѵбрioi\
XXBD —  49,7. itOXpD —  49,27.29.
“iXO’pD —  49,22.20 c . c. îs. n o s .  ‘horn’ —  38,15. ■
NjyiD —  46ѵ,з: es kan zu anfang etwaß feien.

[jXlÿ] s. ‘sünde’ —  pl. вахіу 71d ,i2 .u  (nach M beide mal corrigiert auß 
вахаіу). obl. 'вахіу 49,5. «'Basons °y 49,29 ‘der Sünden Vergebung’. °з'ваіу 
38v,io. — Eine anknüpfung an 0ЬГ scheint mir nicht möglich zu sein, 

anxttli? —  38,1 erklärt M als verbum ‘bat’, wozu sowol die form stimmt, 
als der in ny-v® sa an zu nemende praesensstam; das scheint auch die 
gleiche Stellung des verbs wie im Syrischen (.=э&\до r*b\tn\<\ An^r.o) 
zu bestätigen, die der Übersetzer auch sonst ein hält. Dann muß aber 
das aufs verb folgende wort is v b  ‘täfelchen’ heißen und von dem unten 
zu besprechenden außdrucke ° b . . . is ganz verschiden sein, 

pxnij? S. —  49,9.
v. ‘wachsen’ —  ptc. ps. bsd р'юіу 38v,i5 ‘wuchs auf’.

[2̂ чр] v. ‘sich freuen’ —  praet. 3 pl. ва-іхівіу 71d,5. XTIEJ? npr. — 71,2. 
[fÖOy] s. — pl. вавау 49,7. obl. 'вавву 49,20.29. ppJEïïy adj. —  49,5.
XDDJ?—  49,27. ~  у. дач>с bedeutet ‘stark, kräftig.
pXD")Y adj. ‘klug’ weise’ —  49,4. рі.врхз-іу 7 1 ,7. sM. к'зкзпа 1 7 2 ,11 . ns'ssäaa" 

172b,i =  п'п'і ‘weisheit’. 
nj; s. ‘berg’ —  3 8 ,g. ~  y. gap 0y f.
V4Y —  49,13: ‘und er siht durch seinen eigenen v er sta n d ?  daß. . . ’-~V gl. 

y. gipln, дірі<і>та (̂ rLuJb .
[1KS21i?l s. —  obl. 'lSDiy 49,2S. epj? —  49,7.

XD part. —  49,10.18.21 alle male vor vb. finitum.
[XD] v. ‘hüten’ —  ptc. pt. is харю ' bsb 71,9 ‘hütet euch vor’. ~  y. liai, narra 
[7XD] s. ‘fuß’ —  pl. anse 38v,14. 7 1 ,1 . ~  у. пада [O J^ L rf •
Î3XD conj. ‘denn’ —  3 8 v,7. 46,20.27.28. 71,9. X ’p'XD s. —  49,5. 
[p'HXD] s. —  pl. BpnsB 49,17.20: steht in parallele mit sanp und den Psalmen. 
?l£?XD— wil Sachau  49,19 lesen, ich kan das erste Zeichen nicht erkennen. 
? Xp7D oder xpiD s. ‘gerickt, iudicium’ —  71,3.
IBprp. ‘one’ —  38 v,4; aber is із 49,21. 'aDID—  49,27: cas. obl.?
THD adj. ‘vol’ —  'вр °з 38,io  ‘plénum factum (est)’. ~  y. n y ii^ l.
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[ТЛВО] ѵ. —  ps. 3 pl. взтзвв 49,21; ob zum flgd. ?
[ T I BÖ oder D’°?] v. ‘verkünden’— prt. 3 sg. вчкпв'івв р'-івк 38,4. ~ Ich  möchte 

an pati -+- У  viel caus. denken.
jNfBO s. ‘erkentnis’ —  38v,9. ~  p a t i  +  V z a n .  [Vgl. mpT. рнтв.
[pöBO] v. ‘an legen (ein kleidungsstük)’ —  praet. 2 pl. кввпкцпввз 46,27. ~  
[ЛПВО] v . ‘schlagen, geiseln’ —  pt. 3 pl. крвззізвв 7 1 ,n .
[îtfïVBD] v. ‘hören’ —  praet. 3 pl. влкпюіувв 38,7 (hei M zweimal falsch ge­

lesen). Vgl. '»і5>вв-|квіэ. — ptc. prt. pl. bis B'BDiyas 49,17 (s. zu ®экі).~ 
'DOBD —  49,23. [у. дудуш, дудушта
hNpBD] s. ‘antliz’ — ohl. '-ікрвв 38v,8. — phl. arm. і^шт^Ьр.

ПВО s . ‘vater’— 38,п. ѵ,з. 71d,8. pl. obl. «'впвв 49,82. ~ sM . "пвв 172,17. '-ms 
172b,із. oss. <і>іда pl. ФІдалта.

BDHBD —  49,18. obl. 'bd'-ibb 12. ~  Vgl. ?
ЧКТО—  -iNTB m b  is 71,12 ‘um meinet willen’. ° b 'vipüs'впзх 71d,i ‘auß 

furcht vor den juden’. ~  y. nijäpa postp. c. c. obl.
4NTD —  38,1 sih zu вчкпяу.
р’ХВГО adj. —  49,7. pl. вр° 30. obl. 'вр° і.
NDÖJT’O postp. c. c. obl. ‘vor’ c. acc. —  38v,5.8. 71,12 (hier getrennt ge- 

schriben). Vgl. nd b .

BEPQconj. ‘darauf, also’— 3Sv,i5. 4 6 ,[2ö] . i . v,4.c. 71d,6.i4.~oss. Ф іістй‘nach’. 
BJD s. ‘weg’ —  °iw ° b 49,2.32 olj  (—vgl. y. pär шау ‘wandern’). Па °в
'ОВЛО —  49,18. [71,12 оlj ‘füren’. ~  oss. Фаидаг.

p’BSJD num. ‘fünft’ — 49,26. “1BD ” KXB comp, ‘leichter’ —  71,2.
[TpiXO] v .‘fürchten’ —  ps. 3sg. вѵріхв49,10. Sihe ѵ ір х в .~ у .  чукір, чукірта 

Кр’ВВ5Ѵ¥0 v. —  fut. 2 sg. ? 49,8. ■
’BDQ^XQ v. — 2 sg. ? 49,15.
[fVXD] v. ‘empfangen’ — imp. 2 pl. квіухв 71d,n cbnj. 1 pl. d'ikvxb 46v,5.

praet. 3 sg. B-un»ysB M 262. 2 pl. квю"ип&ухв 46,27.
[KIpïD] v. ‘an reden’ —  praet. 3 sg. випкірхв M 262.
“MpXD s. ‘furcht’ — 38,5. °в іа 38v,4 ‘one furcht’, obl. 'ѵірхв 71d,i; sihe ѵріхв. 
10 praep. ÜJ )iej—38,5.6.8.12.15.16. V,5.6.10.12-14.16. 46,26.28.29. V,3 ? 49,3-5.7.11.

13-21.23.25.27-29.31. 71,3.10. 
в г к  13 V. —  46v,4: pf. 3 sg. ‘kam heran’.
[E7Ö31Q] v .‘übergeben’ —  fut. 3 pl. spaiesais 71,9.14. ~  y. бахш und
HO postp. — stiits in Verbindung mit pi y?, s.; nur 38v,i ist der text defect. 
ПО — 49,12- НПО —  49,9.26.
BJTHO ‘dadurch’? — 38v,n: s. aber'ir. ТВПО — 49,2.14.
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DIB adv. ? —  bei Zeitbestimmungen °в... .ip пвч 38v,i7 ‘biß zu’. °s ip »ist 
46,i ‘so lauge’.

K'DJKDIB s .‘Vergebung’ — 49,29. хвзі °b 7 ld, 12 ‘ir vergebet’, «рвзв ’вр °з ib. 
‘werden vergeben sein’, к'взв-ів 38v,io; sib noch рпу. КЙ1В— 49,15.

[KtûtPB] v. ‘bereiten’ — ps. 3 sg. b'sbbb 49,8. conj. 2 sg. "квюз 38v,8.

10 —  iS iS 49;21. ’JI'IB 49,20. Vgl. ib ‘one’? ЙПйІВ — 49,23.
[КЙЮВ] v. ‘blasen’ — pt. 3 sg. випаввв 71d,io__Vdmâ. DK3B —  49,10.
[10ЙХВ] s. ‘weit’ — obi. '13BSB 46v,3. ~  rapT. з'-паві.
[P*lB] v. ‘auf richten’ — ps. 3 sg. bï'-ib 38v,u .
[KÜ*)B] v. ‘befehlen’ — impf. 3 sg. 'kb-ib 71,4. ’rbkbb (sic?) 71d,6.9.n. prs. 

empb. 1 sg. pDB'NBiB 71,1 pt. 3 sg. в-ипквів 71d,3. у. Фармаі, <i>äp-
[}KÜ*1B] s. ‘befehl’ —  obl. 'зкв-із 49,31. ~  mpT. irb-і з . [маіта {jzyo jä .

hKUKülB] s. ‘befeblshaber’ — pl. obl. 'b-i° 46v,2.
’töiyöB |КЙ“ІВ a. ‘dem befehle gehorchend’ —  46ѵ,з.
[DttfB] v. ‘senden’ — prs. intens, рзввкюз 71,6. d,9 (M 263 falsch), prt. 3 sg. 

В-І&ПВЮВ 71d,8. b-intb»b 46v,4 (wo M das ' als zweifelhaft bezeichnet).

UKIf conj. O?? —  46,25. V,1.3.4. 49,9.14.20.28.31. 71d,9.16. °S IN 49,4.6.
"iKBKIf postp. c. c. obl. ‘unter’ —  46,25. v,2-5.
pjKlf part, ‘wie vil’ — ubï *\«s 46,1 . ~  у. чаФ jJ^..

IX interr. ‘wie’ —  ю'кв is 38,9 mit dem fragezeichen, das auch auf dem lezten 
worte des satzes steht. ~  у. чу TVX — 49,6.

’JKPX v. —  M 263 ‘reiste’. Ist mir eben so zweifelhaft wie* sein ’зв'з ‘setzte 
sich’, um so mer als seine deutung von 'з-пв als ‘wurde voP durch den 
context widerlegt wird, s. 0 .

Y)5X npr. ‘jude’ — 46,28. pl. obl. 'впэх 71d,i.
| ï  p rp .‘von’ ----38,18. V,4.12. 46v,1.4. 49,1.3.14.22.26.27.31. 71,9. d,15. n'B )ü n'B

49,23. KDB...1S 38,i7‘seit’.3STB...is 71,12.d,i ‘um. . .willen’ , p ib 49,21.

ü p —  49,зо. 133p —°p i32p 49,11-12. ~  Vgl. у. кавін^Г.
Kip conj. ‘als’ — nach dem comp. 71,3. unklar 15. ~  Ygl. у. кад
1p prp. ‘zu’ — DTE ip 46,1. °b. . .ip hb'i 38v,i7. 46v,2. Sonst stäts in der Ver­

bindung «D...ip, wodurch unser dativ auß gedrükt wird 38,4 .14.15. v,2. 
3.9 .12.17. 49,3.9.23.71,1.10.13. d,6.11.13.17. sd. . . ib 71,4 ist aller warscbeiu- 
lichkeit nach drukfeler.

[UBIpl s. ‘taube’ —  pl. в[»]'іівір 71,8: M  läßt den vorlezten buchstaben un­

bestimmt. ~  у. каиуч J k i f  { ÿ y f ) .
Извѣстія И. Л. H. 1007. 41
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|В1р —  49,26. KXlp s. ‘mund’ —  38,3.17. ~  sM. tms M 11,100.
?40ip s. ‘seite’ — 71d,4: das p ist nicht sicher.
tûp —1) pr. rel. 38,7. v,2 . 13 (doppelt ?). 46ѵ,[г].5. вр тэ 71d,i6. 49,io; hieher 

gehört auch die (izäfet-artige) Verwendung der partikel zur anknüpfung 
näherer bestimmungen 38,17. v,i7 . 46,26.

2) conj.‘wie, wenn, da’ c. ind. 46,29. v,6. 7 1 ,із .и . d,5.12.13. вр m m i  
38,16. 7 ld ,8 ‘gleich w ie’, юр ивч 49,25 ‘biß daß’. Rel. und conj. 38ѵ,із?

3) conj. ‘daß, damit’ c. ind. 3 8 ,із. v,h . 4 6 ,1 . 71,2. c. conj. 38,17. 
ѵ,з.8.9. 49,13. c. opt. 3 8v ,n . 46v,5. — Unklar bleiben 4 9 ,10.22.

'Op u. s. w. — sih ip v. [felhaft.
? Юр pr. rel. ‘welcher von mereren’ —  71d,is: der lezte buchstab ist zwei- 
’p pr. rel. —  49,15.17. 'p тэ 6.16; nicht so klar 1-3. 22.25.28. 1» 'p 5.12.TV p  —  nur in Verbindung mit kd (vgl. ip): sd °p 49,15. nd. . .°p 49,1.8.25.
TO’p — eben so: sd. ..°p 49,24.32.
[fp] v. ‘machen’ — ps. 3 sg. взр 49,14; in ?вар 49,6 ist das p corrigiert, war- 

scheinlich zu э. opt. 3 sg. ? 'np 49,4 (hier erscheint der stam np, aber 
s. чипа). pt. 3 sg. віклр 38 ,12.14.19. v,i. ptc. pf. 'op 38,5 ‘es entstand’. 
°P pris 38,з ‘wurde geöfnet’. °p 'зтв 38 ,11 ‘wurde erfüllt’, крвзэ °p к'взквэв 
71d,i3 ‘werden vergeben werden’, pl. взэ в'вр 49,зі ‘facti sunt’. — у. 
кун, ікта oss. каіі, коіід.

К П р  (syr. lectio, capitulum, Studium’) s. ‘schrift (Bibel)’ ? —  4 9 ,17.
[Dip] s. ‘schlänge’ — pl. вю'впр 71,8. —  у. кірім 
Dps. ‘stadt’ — 71,3. — у. кат <üU.

[JKVKI] adj. ‘geheim’ ? — pl. ваюпп 4 9 ,іб.
ЛК*1 S. ‘weg’ — 38ѵ,9.іб. "В'З'КВЮ'К °T 46,25 ~  У- рат 0|j  •
pK’J tw n  s. ‘helligkeit, licht’ —  38v,i2. — у. рахсін аву j t J J  .
ГП s. —  49,21. [ГН] v. — ps. 3 sg. Bin 'i 49,9.
pSXJ'1 s. ‘knabe’ — 38,9. v ,15. pxan 4 6 v,1 .8. voc. spsa'n 38v,6.
КЮЕГІ adj. (voc.?) ‘warlich’ —  7 1 ,1 . ~  m p ï. люкі.
« ö l  s. ‘volk’ —  38,14. v,9. pl. BBöi 7 1 ,із  (der lezte huchstabe ist undeut­

lich). ~  phi. -è.
[pl’JNpOl adj. wol èdvtzôç —  46,28 für f/EÀAYjv des Urtextes, 

lit? — i» 'p 49,5.12: vill. pr. encl. 3 sg.
[IIP] v. ‘gehn’ —  imp. 2 sg. w» M 262 . ps. 3 sg. an» 49,2. 2 sg. n» 49,32 

(beide male mit взв). fut. 2 sg. spnw 38v,7. ptc.-adj. рва» 49,22. — у. шау, 
шаута .
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’tattPÖKlttf — 49,20 und pöKltü —  49,25 gehören wol zusammen; ersteres ist 
[ШНІУ —  71,15. ~  Mit mpT. ixn» ist nichts an zu fangen. [pl. obl.
[fltP —  49,5 ist eben so dunkel.
4P —  49,9.io: ob pr. encl. 3 sg. ? кчв—  4 9 ,і eben so?
N’E? s. ‘das gedenken’ —  вахлр °» 38v ,i ‘er gedachte’.
*Vt!? —  s. °nj? a'» «3 .

pr. 2 pl. ‘ir’ —  46,26-29. mit praep. 7 1 ,l. 71d,3.7. obl. (acc.) 'Ькв» 
71,6.10-12.14. у,9. ~  y. mÿMâx, oss. смах. 

hKÛttf] v. ‘gedenken’ — ptc. ps. взвкв р'акв» 3 8 ,8 ‘sie bedachten’. ~ossW . <i>ä- 
KIKÖW s. ‘bedenken ?’ —  49,5.16. °» ав °w 15. pl. в'акв» 4 9 ,12.21. [смарун.

КЙІКЛпрг. (syr. ndzaor<b\) —  71d,i4.
КЕКЛ (syr. r^or^è\) s. ‘zwilling’ —  7 ld,iö .
ПЗЛ] v. ‘geben’ — conj. 3 sg. вкаап 38ѵ,з.э. fut. 1 sg. кззаап M 262 (sic, ob für 

крааал?). nom. verb. іаап 38v,i2  . 49,29 ‘propheta est, ad dandum pecca- 
torum remissionem per (suae salutaris magnae ?) demonstrationis vim 
hic est’, pt. 3 sg. вакааал 46v,2. ~  у. ті<і>ар, гІФарта .

ЮрКІЗЛ s. ‘das geben, die gäbe’ — °л ito 49,25. pl. в'ркаал ;к’ 3.
ИРВЛ —  49,3 scheint 3 sg. zu sein.

Die Wortaußgänge.

K;V; 46,28.v,:i.i. К'І'З к'рар'зквз крав?
кззаап ? Х'ВЗКВПВ ХВ'К KpDia
mp к'взвав КЗ крвза
Kl» K'BDa кзкв крвзаізвв
Ktaa к'ваіа кзквз крвзаа
квіа К'ВПВВ кз'ар крвзвэаав
KDtyüB к'ваві КЗВ кр'а
KB31 К'ВЮЭа K3D хр'і»
хвзвкаэк К'ЗКВП хзуао// 46ѵ,з Kp'DDâl'SB
KB3p»Slf К'ЗІ'* K3BD'l КрХЗ'П
KBDa К'ЗПВ KD крав?
KBplD K'D KD'a какв»
кврюэи к'ркаал KDB каа
КВП1П к'ракі рік КОВЗП'В
KBW'K K'piKS'l KDBV ака
кв»'а к'ртакі KB aiâs
кви'пкауіввв К'р'КВ KX1p а'
хв»'пкп»уав к'р'ивка KUS1B3K a'i'S
каквак х'рзѵа K2BD а'і'р
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TI "IB BU B33N3l0iyBB "I3BXB
З'Э Bip ? 4ü,o. ВЗЮ'1 '31П'
П'О'Р В1Ю BD'3 '1N3BN3
З'В'ЗВ BIN3N BD'3BB '1NB3P
3'D13N ВІ'ЗЛ вук 'ltB

Bï'3 вук ЗВ ■чю
Sr/'i 46v,2 BÏ'3B вр '133
inbid BBN13 BpN33y '133
INBD'l BBD3 V Bp' '̂NlD' ' b v
11 D'NB»3 Вр'ХВЗ'В 'BNB
1B3BN3'3N B'3N3 Bp'3NB 'В31ЭХ
1B3BNB13 B'tNIN Bp3N 'B13
1BD3N B'BNÏ B3N3Nlp!fB 'BIN
1BD3 В'ВЗЗ B3N3Nf 'B'31'3
1' B'BDIVBB B3N3NB»'N 'B'3'NBIP'N
VIS В'ВУЗІ B3N3NBBB 'B3Niy
ІЭЗВ B'Bp B3N3NB3B 'B3ND
«Kl B'B33N B3N3ïiy 'ВЗЭ
uns B'D3N B3N3l'3N 'B31
13NS3N1 В'ВЗВЗВ B3N3B1PB 'B3INBB'3
иэр B'D13 B3N33'X'1 'ВЗІУ
ub B 'ï’l B3N3D3B3 'B3B
13DÏ B'pN33D B3N3yi 'B3DN 3'Dl3l
13DBN13 B'3NB» B3N3X'31 'B3BN'B»'N
1ІТ B3NIJ) B3N3piD 'B3BN'D'3N1
іув B3N' B3N333133BN 'B3BNBNB'l
IB B3N'1N3 B3N333B 'B3BNBÔ1
IB B3ND D3N3313 'B3D
1S B3Np:t B3N33'yf 'взвву
Ip B33 B3N3t?yXB 'B3BDN33B
П2Л B33[Nlj B3Nnp 'ВЗЮ'1
ПВ ВЗЗ'ЗВЗ ВТВ1П 'BD
1» B31NB3'ä B3BN'1B 'BD3
UÜDNDD B31ÏN ВЗ'ріХВ 'BD1B

взгзв B3B1 'BD'3
1N3N B31N3N BB*1N 'BD'3BD

B3U BBMpB 'BDB̂ XB
f'3 B3BNB Btf'N 'вуі

B3B3'BN BlP'Nl 'вр
В Ц  46v,2.4. B3BBBN вюнівір* 'B3N33NB3B
D//'l ВЗ'В ВВЛВ 'ВЗ'У?
BN ВЗЭ ВР'ВЗр 'ВЗВ
BK3 B331 ВЮ'В 'B»'N
BN33 B3D13 BW3 'Blü'BNIiy
BN1 B3B BCDNI 'ВВІ'рЗІ
BKB взвву BtS>3lN 'B»3N1
BN31 B3BD 3NX3'BD BDN31 "NB»B
BND B3p "3N
BNplD взрів 'N "ВЗ
в«іал B3plD 'Nt '3NB
bn®5i B33N3'1 'NB(N)3B '3NB10
BIN B33N3DN3'! 'N3 '̂ 'N3D'
В1Э B33N3»iy '3 'BU
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вэв 'ip IpDBBKPB p'üiy
В5В1В 'W ]1B P«

'Сіувв ]NB1B pD«3
ІКТВ 'PlBlS'l D«BD PDD3K1

'Plp ? D'B'3 pDD'NBI
DD px'lb

ЗКЭ І«в psj'l
3«B 1«B'K *РУ рІ'ЗЮЭ
з«вз 4«»t?
J«B1B 1«
л

D«11« укв:
1«TB

:і' D'« V'« 18Я
зѵз D'3 PBRltf 1«m «t
Л1В1В D't рЛК IX'13
ЛК D'tNVUB рз'із 1RB13
Л1 D'»3«BD рвмз 1KBRS
ліз B1B 1«B'PD
3D'3 р«зі 1SBBB
зхз 38v,2 ‘blind’ P«'B3D IRÏVBD
лпв 1«IBB P«'31BD 11«t
JW'S 1«' Р«'ЗЮ311 IIN'Ï
DKBD }RB1 p«'plï 11B1
D'B l«BBjm P«'iiy 1B«pD
DBBD )«BD РКХЛ1 1BD"NS
УЗ l«pf| 46,20 ‘erbschaft piJSIKl івр
sä’ l«p:i PB l'ipSB
ïil5K P pans» ѴЮ
üp«3X' P«W3 P'D 1pl3
Ï1B P'IB« p'IN
P P'B»3 Р'ВЗІ »KB?
1RB PP'K P'BSJB Ю'К
ікрвв pll» р'ЗКУЗ P'KB
13 ■ f'B р'ЗКрВІ * B3R1
1343« ррзвву P'SBi'B ЛК1
1BB 1'pllKl р'ХЗКІ'З Л'В
VlpXD 1B1P P'S3SDD Л(«)В'Э
ID 1* P'PID лр
1У 1РВУЗК1 p'IRB»
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Z u r grammatik.

Nachdem mm die revidierten texte vor gelegt und das material inven­
tarisiert ist, darf der versuch gewagt werden den bau des neu erstandenen 
ostiranischen dialectes in seinen grundzügen dar zu stellen.

Zur bezeichnung der sprachlaute dienen die syrischen schriftzeichen 
mit außschluß von з л n und wol auch э und b7), aber mit hinzufügung dreier 
neuer Zeichen, von denen s x  und в f  auß ^ und а  gebildet sind, wärend î z 
wol auf * zurük geht, mit weglaßung des Verbindungsstriches nach links. 
Außerdem hat y offenbar den laut des з der manichaeischen schrift8 9), vgl. 'jn 
sM. "ïâ alBîrûnî (ursprl. wol tjfôà); »зііпвлувв ‘audiebant’ sM. четзлв
‘audis’ (M II p. 100); pxmy sM. пк'ркэлз (ib.). Und da neben в t in einigen 
Wörtern (z.b. лр • в-isnp • п'й • лкѵ пал) noch л erscheint, so wird dises wol als 
bezeichnung für den laut ö auf zu faßen sein. Endlich scheinen auch a und i 
Spiranten zu sein, also ß und o, denn dem lezteren entspricht man. i in 
'Bj&DKmis sM. nwasDivi-iö (M II p. 98 n°i4). Es ergibt sich also folgendes con- 
sonantensystem ®)’:

p э у — в л t — b b а — d i  — km — p — i c — л ' і — s

k x  у — t ö S  — p  / 'ß  — s z — § z — 6 — n m — г y v — ’

^  z  t ~  ^ >:> ~  ^  ^  C> — c ?  j  ~  j' ~  ^  — І  ~  '

Waß die vocale betritt, so findet sich stellenweise die syrische puncta-
tion; da dise punkte aber auch eine andere function zu haben scheinen, so 
muß ich —  bei nur zwei facsimiles —  die Untersuchung diser frage zurük 
stellen. Häufig dagegen sind die vocalbuchstaben tm an zu treffen, bezeichnen 
aber wol nicht überal die länge. Man beachte Schreibungen wie ркхз"і voc. 
крхз'ч, 'вшу und 'взі’у, и'вэквав und ювзвпв10).

7) 7c d. i. a erscheint ein mal in M ü lle r ’s transcription (in 13 71,4 für sonstiges ip) und ist 
hier warscheinlich drultfeler für k-, dann drei mal im worte ° tsas 49. Auch b findet sich nur in 
'BDB̂ XB 49, das allerdings schwerlich anders gelesen werden kirnte.

8) Den selben lautwert hat y in den grabschriften der nestorianischen Türken, vgl. 
K oko vc ev ’s außfürungen, oben p. 446 2).

9) In einigen fallen steht in B 38 unter dem x oder daneben noch ein punkt, z. h. zeile 3 
bis. 17, aber nie im anlaute und beim suffixe p'S: solte damit etwa der laut ^ j  gemeint sein ? — 
In 49 erscheint in den Wörtern b//'1 13.22 und 'K// 23 ein besonderes Zeichen — fast wie x. — , 
das S achau  als 3 oder v> gelesen hat. Doch kan ich mich irren.

10) fr â m â y  71d,0.9.11 neben fa r m â d â r a t (sic) з möchte ich als correcturfeler an sehen.
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Weiteres läßt sich über die lautverhältuisse noch nicht sagen. Auf eine 
erscheinung aber sei schon jezt aufmerksam gemacht, das ist der vocalwechsel, 
der in den zwei Wörtern iikws und рчта, чпкз und 'зга vor zu ligen scheint. 
Auch in кввп ‘warlich’ vertritt ' ursprüngliches «.

Das verbalsystem beruht auf der echt iranischen doppelstämmigkeit. 
Vom praesensstam rae werden folgende tempora und modi gebildet:

Imperativ. Sg. 2 tm -x i»— pl. 2 квіа‘«вріа*кввзн»в~~у. вар, варг (tragen); 
Bâw, ваут (sagen).

Praesens. Sg. 2. ч» з (вію• вѵріѵв • в'квюв) в("ів (wenns nicht conj. ist: frêzât) 
—  pl. 2 NB3i • «BD«': ~  sM. sg. 2 "j'i ‘vides’ з b'sb-ib (M II p. 100 .99) y. 2 iua- 
wimx 3 шаут-ішх (gehn), вут-ішт (sein, werden) in dem einen, und шаучі, 
вучі, вйрчі (tragen) in dem andern dialect.

Praesens emphaticum. I. sg. 1 pDaam • роачча-ів—  II. sg. 1 ртакиз.

Futurum. Sg. 2 xp'a • xp'u? (.sp'bddi'sb) з span —  pl. 3 кразвзаав • крвзаізвв 
• «раза • spann.
Die drei lezten bildungen entsprechen sicherlich den gewönlichen praesens- 
formen mit an gehängten partikeln. Im Yaghnâbî lauten die noch nicht an ge- 
fürtenformen: sg. 1 <і>армгуаы-іштр1. 1 вш-іштЗ вар-ішт oder ваішт(werden).

Conjunctiv. Sg. 2 "«b»b* 3 br»3i • aspiB • asnan —  pl. 1 а'з • d'»5nbd • D'tsysB. 
Dise form d ie n t  als precativ un d  su b ju n c t iv , z. b . n a c h  ap ‘damit’. Vgl. sM. 
Bsa ‘sit’ y. sg. 1 вам 3 ват, pl. 1 вім 3 ваит , oss. sg. Kämm, к ан о і, Käna, pl. 
(ossW) KäHäH, Käriaixä, Känonpä, (ossO) KäuäM, канах, Känoj.

Optativ. Sg. 3 nanaeK'wis. —'OssO sg. канін, Käuic, кйнід.
Ob ich dise nur je einmal im abhängigen satze vor kommenden formen richtig- 
bestimmt habe, muß die zukunft leren.

Imperfectum. Sg. 3 w i b ' d'b'î —  pf. 3 a:a[si] ? 71d,i7.
Auch im Yaghnâbî entbert die 3-te sg. impf, des personalsuffixes, die übrigen 
formen sind die selben wie im praesens, nur wird das ‘augment’ a vor gesezt, 
welches selbstverständlich mit dem alten augmente nichts gemein haben 
kan: sg. авім, аві, аву und a<i>äpMÜi pl. 1 авім 3 авар; auch an dise formen 
kan das element -imx an treten.

Imperfectum emphaticum. Pl. 3 ірвгакі (man beachte den stamvocal).
Иавѣстіл II. А. П. 1907.
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Nicht zu deuten weiß ich die formen KD'i'pDKa (s. d. glossar).

Ich füge hier sogleich die n om inalen  bildungen vom praesensstamme an.

Participium praesentis I. p'a • р'рю • patoy • р'чкві»—  oss. -är (M ille r  GR. 
Anh. p. 66): die belegbaren formen kommen aber nur in Verbindung mit 
bkb ‘war’ und взвкв ‘waren’ vor. Hielier gehören villeicht auch die plurale 
Ntspwaif • квзрюэи ‘jünger’, wenn das wort mit den y. jyxra in Zusammen­
hang stehn solte (Vyuj -+- s ?).

Participium praesentis II. PI. obl. 'в'г квю'к ‘monstrantium’ ~  vgl. sM. 
в'зюізвв 'bk в'закі =  трТ. ікзкіз»у чік ;кзкіз М 172.

Participium praesentis III, рзпа ‘tragend’ —  füre ich nach M IV ,263 an.

Nomen verbale I. ibörbd ‘das lobpreisen’, nan ‘das geben’.

Nomen verbale II. к'ркчал ‘das geben’ ? —  ist nicht sicher, scheint aber 
mit dem ptc. ps. I zusammen zu hängen.

Nomen verbale III. 'взвк'вю'к ‘d a r s te l lu n g ’ v o n  кввлк ‘z e ig e n ’ ; 'взвкво, ‘e r lö -  

s u n g ’ v on  »ai; 'взвквкв'і ‘d a s  a u f  le u c h t e n , o s t e n ’ von  ~\/tap\ 'bjbr'd'iki ‘e r b a r -  

m u n g ’; v ill . 'B3DK твіэк; d ie  se lb e  b i ld u n g  z e ig e n  івзвкч'зк un d  івзвкюіэ un d  

v i l l e ic h t  KB3ÖK13K v on  u n b e k a n tcr  b e d e u tu n g . W ie  a b e r  v e r h ä lt  s ic h  d a z u  

к'взкпв o d e r  к'взквчв ‘V er g eb u n g ’ ?

Endlich hat, nach hekanter analogie, der praesensstam als zweites glid 
eines compositums participiale bedeutung: '»іувв іквчв ‘dem befele gehor­
chend’, wol auch 'ip 'зшэз; pl. взіз рв ‘arges nicht wißende’, вчкіs ;крр ‘das 
erhe genießende =  erben’, obl. 'вчіу а'» кз ‘der nicht behenden, haßer’.

Der p ra eter ita ls ta m  wird mit dem -ta-suffixe gebildet, wobei im gro­
ßen ganzen auch die althergebrachten lautgesetze noch zu recht bestehn. 
Es laßen sich folgende bildungen nach weisen.

Perfectum. Sg. 3 вук'вук чв ‘kam’, вюзік ‘stig herab’ (M), ввлкі ‘trat ein’; 
wegen B'x'i, welches p a r tic ip  sein könte, s. d. glossar.

Oh das 49,22 stehnde рви» und eben so рвзі 4 9 ,із als adjectivische nc-
benform des ptc. praet. —  wie mpT. ч- und зч------an zu sehen ist, muß
dahin gestellt bleiben.

Das Participium praeteriti dient besonders zu periphrastischen Wendungen, 
die alle auf gefürt werden sollen; nur ’вр (у. іктй erscheint auch als 
verbum finitum ‘fieri’: чирѵв 'вр ‘es entstand eine furcht’; ’вр psua ‘wurde
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geöfnet’; >вр mis ‘wurde уоГ. Die übrigen beispile sind: für den singulär 
an 'Bjn ‘wurde genant’, кр'э 'вѵуі ‘wirst genant werden’, und mit pluralischem 
subjecte: варю ’bd's ‘sie sind geseßen, sitzen, wonen’, «врю 'вкв ‘hütet euch’, 
крвзз 'вр к'ваквпв ‘werden vergeben werden’. Daneben komt aber auch der plu­
ral vor: взэ в'вр ‘sind (werden?) gemacht’, взз b'bdipdb ‘sind gehört worden’, 
B25 вчпэк— ?d'3 B'Djnt ‘liberati simus’, крв:з (sic) b'bb ‘werden behalten wer­
den’, взвкв р'з B'tsitf ‘gesagt seiend waren =  wurden besprochen’.

Praeteritum. Sg. 3 взкіквю 'к ° ik î ° - іх в в в ° з к т в  °t«psB— °зрів ° зв» в ° m 5  ° п з л  

— °nyi (Vvac), aber °nxni (M) — ° id ' ibb {Vvid) — 0з»ухв (prs.-st. іухв) — °-iüy 
(prs.-st. ny?) — ° з ( 'э к ;  unregelmäßig взклр  ‘machte’.

PI. 3 D23N3DN3U — °ЗЮ1УВВ (pi’S.-St. ЕЛУВв) — °ЗЮ1У — °T1 (УшІіі).
PI. 2 кввлзизуіввв (Ѵтис) — °лѵу*в (s. о.).

Warscheinlich haben wir es hier mit einer Zusammensetzung zu tun; ich 
denke an у. дар, x. nur in xäij Зёрум ‘habe furcht’.

Yom verbum  su b sta n tiv u m  sind nur folgende formen zu belegen:
Ps. 3 sg. 's5 ?"xs (sM. eben so); 'хз 'з und daneben bd'j (mpT. eben so) 

pl. B33-----2 Sg. »'S (M) pl. КВЮ'К  1 Sg. D'K (M) pl. INB'N (kb'k M).
P f. 3 Sg. BXB----p l. B2BKB.

Im Yaghnâbî haben wir folgendes paradigma: ps. 3 аст (neben an gehängtem 
-x, d. i. das pr. dem. ax), ніст (нах) —  âp, 2 ішт —  ат, 1 sg. ім. impf. 3 âi —  
ijâp 2 sg. âi 1 âïM —  ijâiu.

Außer den schon besprochenen participien und nomina verbalia laßen 
sich noch verscbidene n om ina lb ild u ngen  nach weisen, welche ich nach den 
affixen hier zusammen stelle:

—  ävant: взіхпв'з
—  kên bildet adjectiva: ррзш ‘kräftig’, ррзвау vgl. взвву (also pl.).

—  yäk bildet substantiva von adjectiven: pn':ibd ‘volendung’, рк'звэп
—  pN':if • рк'зіу • p.s'bjd vgl. 'B2D (cas. obl. ?).

— canûk? bildet adjectiva: рш-ім ‘barmherzig’ (vgl. 'bjbk'd'-iki) —  davon
s'-pmitu ‘barmherzigkeit’.

—  ânîk eben so: р'зкуз ‘göttlich’.
—  (a)kânîk eben so: [р]'зкрт äövtxöc zu "вз obl. вввз? pl. ‘volk’.
—  сгк eben so: p'xjkbd ‘himlisch’, р'хзкз'з ‘mitler’, р'хвгв—  ; dazu х'-р'х-вхз

‘gerechtigkeit’.
—  г bildet abstracta von adjectiven юіквзх ‘rechtschaffenheit’, «'Bist

‘heiligkeit’; tritt auch an andere suffixe. —. mpT. m-.
II. Л. II. 1907. 41"
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—  (а)Ы  bildet abstracta: к'рзі'а ‘prophezeiung’ zu 'ira ‘prophet’, x'pm'i?
‘zeugnis’, х'ртм ins ‘sonschaft’ (vgl. etwa Ь.), мртр'зквз ‘Vor­
weisung’ ?

In der norainalflex ion  werden die beiden casus rectus und obliquus 
unterschiden, deren lezterer auf auch « und м auß gebt, wie im Yaghnâbî 
und Ossetischen, und außer der function des genetivs (auch vor nach ge- 
sezten adverbien) noch die als dativ ('взю'і 71d,4) accusativ ('5kb® 71d,9)und 
locativ (мвю5т • 'акта) hat. Dabei bleiben Wörter auf ' unverändert (z. b. 'in), 
wärend solche auf s dafür ' setzen: »bdt > w ,  квтп > мвтп, villeïcht auch 
»m > чаі. Aber auch i erscheint daneben als außgangslaut von substantiven: 
bot > 'BOT > sbdt (alle drei cas. rect.), івзвк- (s. o.).

Der plural wird meistens mit в gebildet (у. -т oss. -та) und besizt beide 
casus, z. b. 'аза < в'віі • »äxi < bwsw obl. 'b»5ki ’tiss < obl. 'btiSx • п'в < вл'в, häufig 
mit dem ‘bindevocale’ z. b. p'»5 <  obl. 'в’зг»5, villeicht auch ktnb» c  b'tkb» 11).

Daneben scheinen aber noch einige andere endungen im gebrauche zu 
sein, man vgl. кврюэзі und хвзрвэи ‘die jünger’, вю'втр ‘schlangen’ (у. кірім), 
в[»]'тівір ‘tauben’, obl. 'вю'рѵі ‘wölfe’ (у. урк), und villeicht auch вюірв neben 
рв. Endhch haben auch die formen ікрзі und взкрзі neben ріт das auß sehen 
von pluralen.

Das adjectiv bildet den plural eben so wie das substantiv, z. b. квіэ 
взіз 1TB вк...вркоту y ivvj&i cppoviptot.. . xat àxépatoc (Mt 10,16). Attributiv geht 
es seinem substantiv voran one die casus- und pluralzeichen an zu nemen : 
вю BTBt ‘sanctus spiritus’, 'в'зіѵз °t ‘sanctorum prophetarum’; eine außname 
bilden villeicht в^тк вр'квз'в 49,зо. 'в»\х 'вр'хвз'в 49,і. — Ein beispil für den 
com parativ  ist ктр...тво "мв аѵгхтбтЕроѵ. . .  y) (Mt 10,lö).

Vom zalworte sind nur einige wenige formen zu belegen: v ‘eins’, ізввхп 
‘zwölf’; р'взт ‘zweit’, ртзхзв ‘fünft’.

Interessante bildungen weist das pronomen auf.
Pron. pers. 1 sg, it obl. mb pl. obl. '5kb—  2 sg. іув pl. ^kb» obl. 

'оквю — 3 sg. '3'i (meist obl.) pl. взвт obl. 'взю'і. Dazu gehören die adv. ізм 
‘so’, ‘gleichwie’.

Pron. encl. sind villeicht ш "в?
Pron. dem. t ' t'5 ~  y. fr —  ч'к — sM "З'у — im? pl. взм (vor dem sbst. 

im pl.) —  '3i' pl. B3i' (? in взі'тв s. u.) — wol auch вю'в (c. sbst. pl.) als pl. zu 
sM. 'bx mpT. o'y. Weiteres sihe zu den praepositionen.

11) Die analogie von рвкію : вю'вкію zu у х і'в в 'к  läßt möglicher weise einen lautüber- 
gang von ct zu St erschließen.
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Pron. interr. is ‘waß’ ~  y. чу; dazu die partikeln шх ‘wie’, auch als 
conjunction, ізкхзкі und *ікх ‘wie vil’ ~  у. ч&ф.

Pron. relat. вр (welches auch als conjunction dient), лвр und 'p in 49; 
dazu die part. клр ‘als’.

Pron. reflex. лв'5 — y. xaui, хёпі x. хубар.
A ls  in d e fin ita  fü r e  ich  a u f:  "ік ‘j e m a n d ’ v g l .  p'-m — bkd ‘a l, j e d e r ’ , ikbbvd 

‘a l le ’ — wdd'i ? —, sM. ibd'i .
Außer den schon an gefürten adverbien finden sich in den texten noch 

folgende indeclinabilia:
Praepositionen : )s j  \ пв ib^  — vgl. ]x ib; alle c. casu recto. — Im sM. 

ist is auch postposition, vgl. M II p. 100 mit p. 98 (M l4).
Postpositionen, welche aber nur in Verbindung mit einer praeposition 

auf treten: kdb...)s ‘seit’ c. rect. — -iktb...]x ‘um . . .  willen’ c. obi. ~  y. nijäpa 
postp. c. obl. — ПВ...Р ‘in’ mit ïkd® (71d,3.7. 'з'і 38,io. 'вз«п 71d,i6. 'ввлк 49,24) — тв..и р  -пвч ‘hiß zu’ vgl. °b ip not *)kx è<p’ öaov ŷ pövov (Gal 4,i)—  «D...ip ‘zu’ (auch dativ) mit dem c. rect., wie kd ікв зр*ко взвт ip zeigen; aber ко 'ri ip ‘zu im’, so daß 'зч wol auch c. rect. ist.

H ie r  m u ß  ic h  a u f  e in e  r e ih e  in te r e s s a n te r  W örter h in  w e ise n , d e r en  b e -  

d e u tu n g  n o c h  n ic h t  g a n z  k la r  is t ,  w e lc h e  a b e r  d e r  b i ld u n g  n a c h  z u  e in a n d e r  

g e h ö r e n  m ü ß e n , in d e m  s ie  a lle m  a n s c h e in e  n a c h  n ic h ts  a n d e r e s  d a r  s te l le n ,  

a ls  d ie  V er sch m elz u n g  e in e r  p r a e p o s it io n  m it e in e m  p r o n o m e n , e in e  d e u tu n g ,  

w e lc h e  d e r  c o n te x t  an  a lle n  s t e l le n  z u  lä ß t .

ГЧВ 49,12 vgl. ? к'зг чв 46ѵ,з q. V. 
kd. ..Tvp 49,15abs.! t i 's 49,6 abs. тп в  49,9 abs. 26. взгпв 38ѵ,піп°ввр 49,1.8.25. à L i u af'èv ot;
kd. . . t b 'p 49,24.32. твпв 49,2.14. (Luc 1,78).

Drittens gibt es postpositionale adverbia und nominalcasus, welche den 
cas. obl. vor sich erfordern : ikbks ‘unter’12), kdbjvb ‘vor’, 'зктв oder (und?) 'зк'тв 
‘inmitten’.

Zeitaverbien: ipn ‘nun’, 'зг ‘alsbald’, lezteres wol pronominal.
Conjunctionen: bk'-ik ‘und’, dd‘ferner’, л»'в‘darauf, also’, bbs ‘aber’, чкѵ 

‘sondern’, bkb ‘denn’, вр ‘daß’ und c. conj. ‘damit’.
Endlich bleiben noch an zu füren die négation 'з ‘nicht’ und die inter­

jection 'КЗ iSoû.

12) Die etymologie des Wortes kenne ich nicht, doch möchte ich auf die iinlichen bildun- 
gen 1KBBB und iKB'pD hin weisen, von denen das leztere ein adverb zu sein scheint, da es mit ]s 
construiert wird.
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So vil habe ich auß den par zugänglichen texten über den wortschaz 
und die grammatik diser neuen spräche— nennen wir sie fürs erste soghdisch 
in syrischer schrift (sS) — herauß bringen können. Sie stellt sich als dritte, 
wol nicht ganz der entlehnungen auß der westlichen spräche entberende form 
ostiranischer rede neben die beide anderen, zu deren erkentnis die wenigen 
sätze M II p. 8 7 -8 8  und p. 98 ff. nimmer genügen. Hoffen wir, daß baldige 
weitere mitteilungen auß den Berliner schätzen hier abhilfe schaffen und 
auch zur berichtigung und vervolkomnung meiner skizze dienen werden13).

f  ' J  Das unverzeihliche versehen im titel des ersten Stückes diser aufsiltze, nämlich Ma- 
nichaeica, bitte ich beßern und vergeßen zu wollen.
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